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Главной целью текстологии Нового Завета является реконструкция первоначального древнегреческого текста [2]. Результаты данной работы фиксируются, например, в изданиях Novum Testamentum Graece Nestle-Aland [12] Института Текстуальных Исследований Нового Завета (Institut für Neutestamentliche Textforschung). К ~2030 г. при поддержке Союза немецких Академий наук (Union der deutschen Akademien der Wissenschaften) в Институте планируется к выходу самое обширное текстологическое издание древнегреческого текста Нового Завета Editio Critica Maior [14].
Примером необходимости создания и пересмотра переводов Нового Завета на основе данных современной текстологии является ситуация, сложившаяся вокруг Comma Johanneum (лат. Иоаннова вставка). В древнейших известных древнегреческих рукописях Первого послания апостола Иоанна текст 1 Ин. 5,7-8 представлен следующим образом: ὅτι τρεῖς εἰσιν οἱ μαρτυροῦντες , τὸ πνεῦμα καὶ τὸ ὕδωρ καὶ τὸ αἷμα, καὶ οἱ τρεῖς εἰς τὸ ἕν εἰσιν [12] (потому что трое есть свидетельствующие, Дух и вода и кровь, и трое в одно есть [5]). Однако в более поздних древнегреческих рукописях X-XVI вв. № 61, 629, 88, 221, 2318, 2473, 429, 626, 918 [12] к данному стиху прибавлены следующие слова (которые называются Comma Johanneum): εν τῷ οὐρανῷ, ὁ πατήρ, ὁ λόγος, καὶ τὸ ῞Αγιον Πνεῦµα, καὶ οὗτοι οἱ τρεῖς ἕν εἰσι. καὶ τρεῖς εἰσὶν οἱ µαρτυροῦντες ἐν τῇ γῇ [9] (в небе, Отец, Слово, и Святой Дух; и Эти трое одно есть. И трое есть свидетельствующие на земле [5]). В целом ряде работ по современной библеистике подтверждается, что слова Иоанновой вставки, не смотря на их теологическую корректность, являются более поздним дополнением [11, 6, 13].
Латинские переводы

В первоначальном тексте Вульгаты св. Иеронима Comma Johanneum отсутствовала, но позднее была в Вульгату добавлена [11, 6, 13]. В 1965 г., до окончания Второго Ватиканского Собора, Папа Павел VI поручил собрать комиссию для пересмотра текста Вульгаты на основании данных современной библеистики. В новой версии Вульгаты Nova Vulgata 1979 г. Иоаннова вставка была убрана: Quia tres sunt, qui testificantur: Spiritus et aqua et sanguis; et hi tres in unum sunt. [17] (Ибо трое суть, свидетельствующие: Дух и вода и кровь; и эти три во едино суть.)

Немецкие переводы

В переводе 1534 г. Мартина Лютера эта вставка отсутствовала: Denn drey sind die da zeugen / der Geist / vnd das Wasser / vnd das Blut / vnd die drey sind beysamen. [16] (Ибо трое суть свидетельствующие на земле / Дух и вода / и кровь / и эти три суть вместе.) В 1574 г. издателем Зигмундом Фейерабендом в перевод Мартина Лютера была добавлена Comma Johanneum [10], просуществовавшая в данном переводе несколько веков. В 1892 г., при пересмотре данного перевода, Иоаннову вставку выделили в скобки и сделали к данному стиху сноску с пояснением. Начиная с пересмотра 1912 г. было решено данную вставку из текста убрать (но оставить к нему примечание): Denn drei sind, die da zeugen: der Geist und das Wasser und das Blut; und die drei sind beisammen. [15] (Ибо трое суть, которые свидетельствуют: Дух и вода и кровь; и эти три суть вместе.) В переводе Einheitsübersetzung 2016 г. текст Comma Johanneum также убран из текста Послания (но к данному стиху тоже составлено примечание): Denn drei sind es, die Zeugnis ablegen: der Geist, das Wasser und das Blut; und diese drei sind eins. [8] (Ибо трое суть, которые свидетельствуют: Дух, вода и кровь; и эти три суть едино.)
Чешские переводы

В переводе Bible kralická 1613 г. Comma Johanneum присутствует: Nebo tři jsou, kteříž svědectví vydávají na nebi: Otec, Slovo, a Duch Svatý, a ti tři jedno jsou. A tři jsou, kteříž svědectví vydávají na zemi: Duch, a voda, a krev, a ti tři jedno jsou. [7] (Ибо трое суть, которые свидетельствуют на небе: Отец, Слово, и Дух Святой, и эти три едино суть. И три суть, которые свидетельствуют на земле: Дух, и вода, и кровь, и эти три едино суть.) С 1961 г. представителями 6 христианских церквей создавался единый перевод, Český ekumenický překlad, в котором эта вставка отсутствует (но также есть сноска): Tři jsou, kteří vydávají svědectví – Duch, voda a krev – a ti tři jsou zajedno. [7] (Трое суть, которые свидетельствуют – Дух, вода и кровь – и эти три суть вместе.)

Церковнославянские и русские переводы
Иоаннова вставка присутствует в церковнославянских изданиях, начиная со списков XVII в. и Елизаветинской Библии XVIII в. [6]: Я́ко трiе́ су́ть свидѣ́телствующiи на небеси́, Оте́цъ, Сло́во и Святы́й Ду́хъ: и Сі́и три́ еди́но су́ть. И трiе́ су́ть свидѣ́телствующiи на земли́, ду́хъ и вода́, и кро́вь: и трiе́ во еди́но су́ть. [3] 
В Синодальном переводе Comma Johanneum присутствует (в некоторых изданиях есть примечания о ее изначальном отсутствии [1, 10, 6]): Ибо три свидетельствуют на небе: Отец, Слово и Святой Дух; и Сии три суть едино. И три свидетельствуют на земле: дух, вода и кровь; и сии три об одном. [1] В переводе, выполненном под руководством епископа Кассиана Безобразова на основе данных современной текстологии, Иоанновой вставки нет (но также сделана сноска, аналогичная упомянутым выше): Потому что есть три свидетеля, Дух, и вода, и кровь, и все три – об одном. [4]
На основании изученных выше переводов прослеживается тенденция их создания и/или пересмотра на основе данных современной библеистики. Представляется актуальным произвести пересмотр церковнославянского и Синодального переводов.
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